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Аннотация. Предлагается методика оценки качества 

передачи смысла в переводах танских стихотворе-
ний на примере анализа переводов произведения Ду 
Фу «Гость пришел», выполненных Т. Кисс и А.И. Ги-
товичем. Научная новизна исследования заключа-
ется в последовательном использовании для оценки 
качества переводов двух методов: 1) анализ по непо-
средственным составляющим; 2) сравнительный ме-
тод. Доказано, что перевод Т. Кисс неверно передает 
смысл указанного стихотворения. Перевод А.И. Гито-
вича в плане передачи смысла текста первоисточ-
ника следует признать достаточно удачным, не-
смотря на несколько выявленных недостатков. 
 
 
Ключевые слова: Ду Фу, классический китайский 

язык, поэтический перевод. 
 

 
Absract. The article proposes a methodology for evalu-

ating the quality of the semantic transmission in the 
translations of Tang poems on the example of the analy-
sis of translations of Du Fu's work "The Guest has 
Come", performed by Tatiana Kiss and A.I. Gitovich. The 
scientific novelty of the research is the consistent use of 
two methods to evaluate the quality of the asemantic 
transmission: 1) analysis of immediate constituents; 2) 
comparative method. It is proved that the translation of 
Tatiana Kiss incorrectly conveys the meaning of this 
poem. The translation of A.I. Gitovich in terms of convey-
ing the meaning of the text of the original source should 
be recognized as quite successful, despite several iden-
tified shortcomings. 
 
Key words: Du Fu, classical Chinese, poetic translation. 

Введение 
Одно и то же танское стихотворение может 
быть по-разному переведено на русский язык. 
В связи с этим не может не возникнуть вопрос: 
«Какой вариант перевода лучше?» Критические 
разборы чужих переводов способствуют повы-
шению их качества. Вместе с тем, «переводче-
ская критика как раздел науки о переводе еще 
не состоялась» [3, с 85], поэтому актуальность 
настоящего исследования не вызывает сомне-
ний. 

В качестве объекта исследования высту-
пают: 1) текст стихотворения Ду Фу «Гость при-
шел»; 2) перевод этого стихотворения, выпол-
ненный Татьяной Кисс; 3) перевод этого произ-
ведения, выполненный А.И. Гитовичем. 

В качестве предмета исследования рассмат-
ривается передача смыслового содержания 
стихотворения Ду Фу «Гость пришел» в текстах 
перевода этого произведения на русский язык. 

Цель исследования заключается в разра-
ботке методики оценки передачи смысла в пе-
реводах танских стихотворений на примере 
анализа переводов указанного произведения 
Ду Фу, выполненных Т. Кисс и А.И. Гитовичем.  

Для достижения поставленной цели были 
решены следующие задачи: 1) познакомиться с 
переводами стихотворения Ду Фу «Гость при-
шел» на современный китайский язык; 2) разо-
брать все строки стихотворения по непосред-
ственным составляющим от малого к боль-
шому; 3) выполнить прозаический перевод ука-
занного стихотворения на русский язык; 4) сопо-
ставить семантический план прозаического пе-
ревода, выполненного автором статьи, с семан-
тикой переводов, выполненных Т. Кисс и 
А.И. Гитовичем; 5) сделать выводы о качестве 
передачи смысла стихотворения-первоисточ-
ника в рассматриваемых художественных пере-
водах. 

В ходе выполнения настоящего исследова-
ния использовались метод анализа по непо-
средственным составляющим, метод перевода 
для определения типов словосочетаний на 
классическом китайском языке, сопоставитель-
ный метод. Теоретическую базу настоящего ис-
следования составляют следующие работы: [1; 
2 ; 4 –10].  
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Что касается практической значимости ис-
следования, то его результаты можно исполь-
зовать в процессе чтения лекций по дисциплине 
«История китайского языка». 
 
Основная часть 
Прежде всего, приведем текст стихотворения-
первоисточника. 

 

客至》 杜甫 

朝代：唐 

舍南舍北皆春水，但见群鸥日日来。 

花径不曾缘客扫，蓬门今始为君开。 

盘飧市远无兼味，樽酒家贫只旧醅。 

    肯与邻翁相对饮，隔篱呼取尽余杯 

 

Оценку качества передачи смысла стихотворе-
ния Ду Фу «Гость пришел» в русских переводах 
выполним в следующей последовательности: 
1) разбираем все строки рассматриваемого сти-
хотворения по непосредственным составляю-
щим от малого к большому; 2) на основе такого 
разбора выполняем прозаический перевод рас-
сматриваемого стихотворения на русский язык; 
3) сравниваем семантический план получен-
ного прозаического перевода с семантикой ис-
следуемых переводов рассматриваемого сти-
хотворения на русский язык; 4) даем оценку ка-
чества передачи смысла в исследуемых пере-
водах. 

Анализ всех строк рассматриваемого стихо-
творения Ду Фу по непосредственным состав-
ляющим представим на рисунках 1 и 2: 

 
 
 

 
Рисунок 1 – Анализ по непосредственным составляющим строк 1–4  

стихотворения Ду Фу «Гость пришел» 
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Рисунок 2 – Анализ по непосредственным составляющим строк 5–8 
стихотворения Ду Фу «Гость пришел» 

 
Опираясь на рисунки 1 и 2, выполним проза-

ический перевод рассматриваемого стихотво-
рения Ду Фу, представив его в таблице 1:  

 

 
Таблица 1  
Выполненный автором статьи прозаический перевод стихотворения Ду Фу «Гость пришел» 

№ Текст 
стихотворения-
первоисточника 

Прозаический перевод на русский язык 

1 
舍南舍北皆春水， 

К северу и югу от [моего] жилища повсюду вешние воды 

2 
但见群鸥日日来。 

 

Видно только стаю чаек, которые каждый день прилетают 

3 
花径不曾缘客扫， 

Цветочная дорожка не подметена перед приходом гостя 

4 
蓬门今始为君开。 

Соломенная дверь только сегодня будет для него открыта 
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5 
盘飧市远无兼味， 

[Что касается блюд в тарелках], то из-за того, что рынок далеко, 
[среди них] нет изысканных кушаний 

6 
樽酒家贫只旧醅。 

[Что касается] вина в чарках, то из-за бедности [моей] семьи есть 
только старое непроцеженное вино. 

7 
肯与邻翁相对饮， 

Если [гость] согласится выпить вместе со стариком соседом, 

8 
隔篱呼取尽余杯。 

[Можно будет] позвать [его] через ограду допить оставшееся вино 

 
Перевод, представленный в таблице 1, явля-
ется прозаическим. Он лишен ритма и не явля-
ется рифмованным. Однако это позволяет мак-
симально точно передать смысл стихотворе-
ния-первоисточника.  

Приведем перевод рассматриваемого стихо-
творения, выполненный Татьяной Кисс. 

Среди весны стоит мой старый дом. 
Отчаяние чаек в вышине. 

В саду — ветвей извилистых излом. 
Я гостя ждал, и он пришёл ко мне. 

 
Ворота тёмные вдруг - ветер растворил. 

И дивной пищи в моём доме - нет. 
Сливового вина слегка налил. 

Я другу рад, но скромен мой обед. 
 

Так приглашу соседа-мудреца. 
Он сделает коротким длинный день. 

Он знаки тонкие прочтёт с лица. 
Свой мир души внесёт через плетень. 

 
Сопоставив этот перевод с представленным 

в таблице 1 и с текстом первоисточника, не-
трудно сделать вывод о том, что первые четыре 
строки перевода соответствуют строкам 1 и 2 
первоисточника; следующие четыре строки со-
ответствуют строкам 4–6 первоисточника; по-
следнее четверостишие соответствует строке 
8. Строки 3 и 7 первоисточника почему-то вовсе 
опущены. 

Следующие строки добавлены автором пе-
ревода от себя, так как они полностью отсут-
ствуют в стихотворении Ду Фу: 

В саду – ветвей извилистых излом. 
Я гостя ждал, и он пришёл ко мне. 

Ворота тёмные вдруг – ветер растворил. 
Я другу рад 

Он сделает коротким длинный день. 
Он знаки тонкие прочтёт с лица. 

Свой мир души внесёт через плетень. 
 
Перевод, конечно, процесс творческий, од-

нако творчество следует использовать, в част-
ности, для более полной передачи смысла тек-
ста первоисточника. Анализируемый нами пе-
ревод по своей сути представляет собой стихо-
творение Татьяны Кисс, не имеющее большого 
отношения к произведению Ду Фу.  

Перечислим неточности и ошибки анализи-
руемого перевода: 

1. «Отчаяние чаек в вышине»: в стихотворе-
нии Ду Фу нет ни слова об отчаянии. Кроме того, 
чайки прилетают к лирическому герою, а не 
«находятся в вышине». 

2. Фрагмент «Я другу рад» отсутствует в тек-
сте первоисточника. Познакомившись с этим 
произведением, читатель должен сам дога-
даться о том, что лирический герой рад приходу 
высокого гостя. Этим фрагментом переводчик 

грубо нарушает известный принцип 含蓄 (прин-

цип «недосказанности»). 
3. Следующие строки: 

Он сделает коротким длинный день. 
Он знаки тонкие прочтёт с лица. 

Свой мир души внесёт через плетень. 
полностью отсутствуют в стихотворении-перво-
источнике. В нем Ду Фу просит пришедшего к 
нему начальника уезда милостиво позвать ста-
рого крестьянина, живущего по соседству, до-
пить остатки вина. Никаких дополнительных 
сведений о крестьянине нет.   

Таким образом, перевод Т. Кисс следует 
признать неудачным с точки зрения передачи 
семантического плана стихотворения Ду Фу 
«Гость пришел». 

Приведем перевод рассматриваемого стихо-
творения, выполненный А.И. Гитовичем – рус-
ским поэтом, известным переводчиком китай-
ской и корейской литературы. 
Радуюсь приезду ко мне уездного начальника 

Цуй 
 

Погляжу я с веранды 
На север и юг - 

 
Трудно 

К нашей деревне пройти: 
 

Обезумели 
Вешние воды вокруг, 

 
Закрывая прохожим 

Пути. 
 

И дорожку 
В моем опустевшем саду 

 
Я давно 

Перестал подметать, 
 

А сегодня по ней 
Торопливо иду - 
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Долгожданного гостя 
Встречать. 

 
...Не взыщи, что закуска 

Проста и бедна – 
 

Разносолов 
Не будет у нас, – 

 
Но имеется в доме 

Бочонок вина, 
 

И его мы 
Осушим сейчас. 

 
Есть сосед у меня – 
Собутыльник и друг. 

 
Если ты 

Не побрезгуешь им, 
 

Хорошо бы позвать его 
В дружеский круг, 

 
Чтобы честно 

Напиться троим. 
 
Прочитав этот перевод и сравнив его с про-

заическим переводом, представленным в таб-
лице 1, сразу становится понятно, что перевод 
А.И. Гитовича является удачным. Переводчик 
«пережил», «прочувствовал» стихотворение Ду 
Фу и сделал его понятным широким массам рус-
скоязычных читателей. При этом он во многом 
упростил смысл текста первоисточника. Можно 
также заметить, что А.И. Гитович отказался от 
принципа минимизации усилий, затрачиваемых 
переводчиком. Перед нами пример сотрудниче-
ства двух авторов: А.И. Гитовича и Ду Фу. 

Перечислим неточности, содержащиеся в 
переводе А.И. Гитовича. Что касается первых 
двух строк первоисточника, то автор перевода 
исключил лексему «чайки» и добавил термин 
«веранда». Чайка в древнекитайской литера-
туре является символом отказа от меркантиль-
ности, стремления к богатой жизни и высоким 
чинам. Термин «веранда» понятен русскоязыч-
ному читателю, но в исследуемом стихотворе-
нии он отсутствует. 

Фрагмент «Трудно к нашей деревне пройти» 
является логическим следствием строки 1 пер-
воисточника. Есть ли смысл подменять строку 1 
ее следствием? 

Фрагмент «Закрывая прохожим пути» отсут-
ствует в тексте первоисточника. Понятно, что 
этот фрагмент используется автором перевода 

для получения рифмы: пройти – пути. Такое до-
бавление по своей сути является правомер-
ным. 

Фрагмент «Обезумели вешние воды вокруг» 
содержит экспрессивно окрашенную лексему 
«обезумели», которая отсутствует в тексте пер-
воисточника. Во всем стихотворении Ду Фу нет 
ни малейшего намека на безумие. 

При переводе строк 3 и 4 А.И. Гитович 
удачно использует противопоставление (А се-
годня по ней), которое присутствует и в стихо-
творении Ду Фу. 

При переводе строк 5 и 6 автор перевода 
снова использует противопоставление: 

Разносолов 
Не будет у нас, – 

 
Но имеется в доме 

Бочонок вина… 
Читателю может показаться, будто вино в 

бочонке очень неплохое. В стихотворении же 
Ду Фу противопоставление между строками 5 и 
6 отсутствует. В строке 6 говорится о том, что у 
лирического героя из-за бедности вино старое, 
непроцеженное, низкого качества. 

При переводе последних двух строк пере-
водчик добавил следующие фрагменты:  

Собутыльник и друг. 
позвать его 

В дружеский круг 
честно 

Напиться троим. 
Русскоязычному читателю может пока-

заться, будто у лирического героя, начальника 
уезда Цуя и крестьянина, живущего по сосед-
ству с Ду Фу, одинаковое социальное положе-
ние. Это будет большой ошибкой. Глава уезда 
для Ду Фу является начальником, а сосед-кре-
стьянин обладает более низким статусом, чем 

лирический герой. Фрагмент 隔 篱 呼 取
показывает, что крестьянина достаточно громко 
позвать, не выходя со двора, – и он тут же при-
бежит выпить остатки вина.  

 
Заключение 
Перейдем к изложению выводов. В настоящей 
работе предложена методика оценки передачи 
смыслового плана в переводах на русский язык 
танских стихотворений. Доказано, что перевод 
стихотворения Ду Фу «Гость пришел», выпол-
ненный Т. Кисс, содержит грубые ошибки, иска-
жающие смысл произведения-первоисточника. 
Перевод этого же стихотворения, выполненный 
А.И. Гитовичем, с семантической точки зрения 
гораздо точнее передает смысл этого произве-
дения. Этот перевод следует признать адекват-
ным.
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